Using the Mergetool to Translate an Add-On

A translation tool has been integrated in the mergetool. To get started download the database from www.mergetool.com

Translation Process

The process can be broken down in a couple of steps.

1: Prepare and Import Base Data in the Mergetool

2: Import Data and Run cleanup of the Data

3: Run Automatic translation

4: Manual Translation supported with Lookups to Base Navision Terminology.
5: Exporting and testing the translation.

Prepare and Import Data in the Mergetool.

The first steps is to export the data from the Base Version of Navision. In the following example will a translation from US
English to Spanish be used as an example. But the steps are similar. | would always recommend starting with the US
English language that is the basis for Navision and exists in all country versions.

First open up a Base Navision Database with no Add-On modifications. In this case is an US 4.00 SP3 database used.
Open the Object Dersigner and mark All Objects.
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Use Tools Translate Export to export all the captions in the base version. It can be necessary to filter around objects where

the normal developer license do not have permissions.
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Open the text file with a text editor.

T3-P2818-L3B:Payment Terms
T3-PB629-A1833-1L997? :Payment Terms
T3-PE629-A2058-1992:Términos pago
T3-PE629-A3BA84-1999:Modalités de paiement
T3-PBe27-A4185-L29% :Payment Terms
T3-F1-F2818-1L30:Code
T3-F1-P8629-A1833-L79%:Code
T3-F1-PEB629-A2A58-1999:Codigo
T3-F1-P8627-n3884-1L99%:Code
T3-F1-F8629-A4185-1999 :Code
T3-F2-P2818-L38:Due Date Calculation
T3-F2-FPB629-A1833-1L997:Due Date Calculation
T3-F2-PB627-N2058-1L99%:Fecha ler vencimiento
T3-FZ2-PEB629-A3A84-1999:Calcul date d’échéance
T3-F2-PB627-A4185-1L99%:Due Date Calculation
T3-F3-F2818-L3A:Discount Date Calculation
T3-F3-P8629-A1033-L299:Discount Date Calculation
T3-F3-PEB629-A205%8-1999:Fecha calculo dto. P.P.
T3-F3-PBe27-n3884-199%:Calcul date d'escompte
T3-F3-FB629-A4185-L997 :Discount Date Calculation
T3-F4-P2818-L30:Discount
T3-F4-FB629-A1A33-1999 :Discount X
T3-F4-PB627-A2058-L999:% Descuento
T3-F4-PB6297-A3084-1L999:% escompte
T3-F4-P8627-A4185-L299 :Discount *
T3-F5-F2818-L3A:Description
T3-F5-P8629-A1033-L299:Description
T3-F5-PB629-NZ2A58-L999 :Descripcidn
T3-Fo-P8627-AJ084-L299 ::Description
T3-F5-PEB629-A4185-1992% :Description
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The function to export all the
languages in the database.

A sample section of the
exported languages. The —
Axxxx- is the language code.
-A1033- = ENU (English US)
-A2058- = ESM (Spanish
Mexico)

-A3084- = FRC (French
Canada)

-A4105- = ENC (English
Canada)

To get a complete list can it
be found on the internet.



The next step is to export all the objects from the Database to a textfile. Again can it be necessary to filter around objects

with no permissions in the license.
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The File Export Dialog,
Remember to select the Text
Format.

Now open the database with the Add-On that should be translated. Filter on all the objects that has been modified by the

add-on.
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Filter for only the objects
within the Add-On.



Export the Translation Text file and the Objects in fob and text format.
The following files should now exist.

MName = | Size
i 5E0.52.10in US4.00.03 database.fdb 200,000 KB
4 SED.52.10in US4.00.03.fob 29,736 KB
[£] SE0.52. 1000 US4,00,03. bxt 20,045 KB The files exported and the 2
[£] 5E0.52. 1000 US4, 00,03 _t bk 3,848 KB databases with the base and
] Us4.00,03.txt 69,373 KB add-on code.
£ us4.00,03_t bt 16,340 KB
i Us 4,00,03 database.fdb 200,000 KB

Now download the latest version of the Mergetool from www.mergetool.com
Open the database and expand it to at least 1 GB. At the same time ensure the client is running with at least 256 MB of
Database Cache.
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Now is it time to import the base objects into the database.
Open Versions and select Functions. Import Object Textfile.

= |mport Version (Conditionally)

Application Object | Cptions |
VEFSION . . . . u L UUS4.00.03 ]
File Mame . . . . . .. . (CHi\TemplTranslatelUs4. 00,03t [l
Description . . . . . . . LIS 4,00 5F3 Base Ohjecks |
NF Customer Code L
MF Product Code . . . . Wl [+]
Previous Version Code, | |
Based on Mavision Yer... | £
Mavision Wersion., . . . .
Must Exist in Version, . . | @
Compare Cld Yersion . | IIIJ
Delete Equal Objects . . [

[ Ok, | [ Cancel ] [ Help ]

Click OK and import the objects.

& Versions r;l |'E| f'>__<|
Code Description Tatal Lines  Binary Files  Camnent
b [MERGEPMES i Mergetool PMBS 23191
MERGEPMEE Mergetool PMEES 53311
U54,00.03 I3 4,00 3P3 Base Objects 1251402
[ Wersion v] [ Functions v] [ Advanced v] [ Help

Now select Advanced, Translation, Import Translation File

E [Edvanced v] [ Help ] ‘

Export Tables Stripped Fields
Find Object Properties Changes
Remove Translation Mumbering

Translation Translation Tokens

Create EMU Captions Import Translation File
Code Review » Export Translation File
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The required information has
been entered. Be careful to
remember the Navision
Version checkmark.

The version has been
imported. A comment about
some not complete lines was
shown before this. This is not
a problem for the translation.

The functions under
Translation to Import and
Export.



Select the Version and filename. The filename default come up as the wrong file select the translation.

2 |mport Translation File

Cpkions

Version

File Mame

Language Code . .

U54,00,03

3]

(CHi\TemplTranslatelUs4.00.03_tbet [l

Ik Zancel

J | J [

Lookup in the Language Code and create the ENU and ESM with the right language number.

B Language Codes

S[=/ed

Code
EMLI
ESM

Languag...

Description
1033 English U5
=t nanish Mexico

) J |

Ik Zancel

Help

Select the ENU and start the import.
Open Advanced, Translation, Translation Tokens to view the result.

&8 Translation Tokens

Version ...

LI54.00.03
U54,00,03
1154.00,03
LI54.00.03
U54,00,03
1154.00,03
LI54.00.03
UI54,00,03
L54.00,03
<

Languag...

154,00, JE3RENN

EMLI
EML
EMLI
EMLI
EML
EMLI
EMLI
EML
EMLI

Translati...

Token Length

T3-PE629-A1033-L999 13
T3-F1-P36293-A1033-1999 4
T3-F2-PE629-A1033-L999 20
T3-F3-PBE23-A1033-L999 25
T3-F4-P3629-A1033-1999 10
T3-F5-PEE29-A1033-L999 11
T3-FE-PBEZI-A1033-L999 29
T3-F14000701-P8529-41033-... 11
T3-F14000702-P3529-41033-... 15
T9-PE623-A1033-L999 14

B(=1[E]

Translated |« Texk 1

Payment Terms  #
Code n
Due Dake Caloulat
Discount Date Cal
Discount %
Descripkion

Calc. Pmt. Disc, o
ZO0 Payment

Cio0 Cashiers Che
CountryfRegion v

>

[ Furnctions

~

Help ]
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The file with the translation is
different than the normal
objects file.

Two versions created. The
Language ID must be
according to the Translation
textfile.

The imported tokens.The
“Token” is a reference for a
unique location in Navision.
Like the T3-F1-P8629-A1033-
L999 means Table 3, Field 1
Property 8629 (Caption),
Language 1033 (ENU) and
max length 999 characters.



Now Import the same for the Spanish version using Advanced, Translation, Import Translation File.

2 |mport Translation File '._ E'El
Cpkions
VEFSION .« 4 v v U54,00,03 £l
File Mame . . . . . . . . (CHi\TemplTranslatelUs4.00.03_tbet [l
The request form has been
Language Code . . . . . ESM

filled out with the Spanish
text.

[ oK, i [ Cancel ] [ Help ]

Click OK to run the Import.
Open the Translation Tokens. Show the column “Entry No.”. Filter on “Entry No.” = 1.

&8 Translation Tokens

| Version... 'languag... Entry No. Translati... | Token Length Translated | Text

| |ustooos B (8 1 T3-PB629-A1033-L999 13 Payn

| US4,00.03 ESM 1 T3-PE629-A2055-L999 13 Térm

—] The same “Token” exists.
] Only the language code is
o different.

ES >

[ Functions v] [ Help ]
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The Spanish and English text has been imported. This will serve as a base for the translation.
Remove the filter on the “Entry No.” again. Select All Lines.
Use the Functions, Update Exists In. This will run for a while with no progress bar. Just be patient.

[anu:tiu:uns v] [ Help ]

Skatiskics Fa The update Exist In function
St Translation A&dd-On will calculate some fields on
- the Translation Tokens. The
fields can then be used for
filtering during the

Reset Translated translation process.
Find Suggeskions

Find Translated Suggestions

Lpdate Exist In

Set Translated

Delete Token in Other VYersion
Create new Languages From EMU

Ilse Translation from Other Version

After the update has been run will the screen look like this.

B Translation Tokens (li=1-30 | The field “Same Exist in
— | | Version” (first “S”) tells the
_|gth Translated Tn?xt.l S.. 5. 5. EMUText1 E same text is used in the same
Hl 13 Te‘rrﬁlnos pago v Pavrment Terms v — Ianguage. ““Same Exist
3 Codigo v Code v A . L.
| 21 Fecha ler vencimiento v Duge Date Calculation v Earlier in Version™ This field
: 23 Fecha cleulo dto. PP, Discaunt Date Calculation can only be checked when
11 o, Descuento v Discaunt % v ““Same Exist in Version’ is
[ ] u Deseripein v Description v checked, but will not be for
| 27 CTaI.c. dta. P.P. en créditos Calc, Prt. Disc, on Cr, Memaos the first occurrence. “Same
] Divisa v Currency v . C -
— . Cédigo v v Icod v v Exist in Other Version™ will
: 23 Fecha ik, modificacisn v Last Date Modified v v be checked if the exact text
[ |« [E3 exists in another version.
(Factons <] [ o] The same fields exists for the
= ENU version too.
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Import Data and Run cleanup of the Data
Now is it time to import the add-on version into the Mergetool. Use Functions, Import Object Textfile.

= |mport Version (Conditionally) |'._||'E|r>__(|
Application Object | Cptions |
Version . ... .. \SE0.52, 10 1154,00,03 ]
File Mame . . . . . .. . CH\TemplTranslatelSED.52.10in0 US. .. [
Description . . . . . . . |5E0.52.10in UIS 4,00 SP3 |
MF Custemer Cade . . . A new version of the Add-On
NF Product Code . . . . w1 (%] is getting imported. The
version is marked as being
Previous Version Code . | | | based on the US 4.00.03
. version, but that is not
Based on Mavision Ver. .. |LIS4.IZIEI.IZIS | required.
Mavision Wersion., . . . . |:|
Must Exist in Yersion, . . | ]
Compare Ol Yersion . . | ]
Delete Equal Objects . . [
[ oK, | [ Cancel ] [ Help ]

Click OK to run the Import.

EE Versions

| Code Description Total Lines  Binary Files  Comment
| MERGEPMES Mergetool PMES 53191

MERGEFMES Mergetool PMEES 53311
_}ESED.SZ.ID U54,00,03 i SE0.52.1010n 1S 4,00 5P3 364751
| US4,00,03 U5 4,00 5P3 Base Objects 1251402
| The new version has been
- imported.

Wersion v] [ Functions v] [ Advanced v] [ Help
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Use Advanced, Traslation, Import Translation File to import the Add-on texts for ENU.

= |mport Translation File

Cpkions |
VErSION . . . ... . \5E0,52, 10 U54,00,03 £
File Mame . . . . . . . . (CH\TemplTranslatelSED.52.101i0 US. .. [m]]
Language Code . . . . . EMU
| Ok, i [ Cancel ] [ Help ]

Click OK to run the import.
Open the Advanced, Translation, Translation Tokens

&8 Translation Tokens

Version ... | Languag...  Translati,.. Token Length Translated | Text 1
b |FEEA (1) e T3-PEE29-41033-L999 13 Payment Terms A
| SEOLSZ.... ERNU T3-F1-PE629-A1033-L999 4 Code B
| SEQSZ.... EMU T3-F2-P3E23-A1033-L999 20 Due Date Calculat
| SEOSZ.... EMU T3-F3-PEE29-A1033-L999 25 Discount Date Cal
| SEOSZ.... ERNU T3-F4-P3629-A1033-L999 10 Discount &
| SEQSZ.... EMU T3-F5-P3E23-A1033-L999 11 Drescripkion
| SEOSZ.... EMU T3-FE-PEE23-A1033-L999 29 Calc. Prit, Disc, o
| SEOSZ.... ERNU T3-F14000701-P8529-41033-... 11 200 Payment
| SEQ.SZ.... EMU T3-F14000702-P5629-41033-... 15 COD Cashiers Che
| SEOLSZ.... EMU T9-PE629-A1033-L999 14 Country/Region bt
ke | >

[ Functions v] [ Help

J

Select all records.

The Request form has been
filled out with the required
information. Remember to
change the filename.

The new ENU Tokens has
been imported to the
database.

Select Functions, Delete Token in Other Versions to delete all the tokens imported from the Base Navision with the Add-

[anu:tiu:uns v] [

Help

Skatistics

Set Translation add-COn
IJpdate Exist In

Set Translated

Reset Translated

Find Suggestions

Find Translated Suggestions

Metsion

Delete Token in Other

Fa

Create new Languages From ENU

Ise Translation From Other Yersion
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The Functions menu on the
Translation Tokens.



Enter the From Version by lookup to the Version List.

¥ Remove Tokens From Version

Cpkions |
VEFSION .« 4 v v \5E0,52, 10 U54,00,03 £l
From Yersion . . . . . . LS4.00.03 £

[ Ok |

Zancel ] [ Help

Click OK

Microsoft Business Solutions-Mavision [$__<|

L.
» | ) 4595 of 19395 Tokens has been deleted,

Use the Functions, Update Exists In.

&8 Translation Tokens

_|gth Translated | Text 1 S,
i 11 0D Payment vl
| 18 COD Cashiers Check v
| 23 150 2 char Country Code
| 24 150 3 digit Country Code
| 3 uPs v
| 5 FedEx v
| 3 LTL v
| g Airborne v
| 17 Must be 3 digits,
| 18 Must be Z letters,

<

S,

EMU Text 1

200 Payment

COD Cashiers Check
150 2 char Country Code
150 3 digit Country Code
ups

FedEx

LTL

Airborne

Must be 3 digits,

Must be 2 letters,

>

(]2

£

CEX

[anctions v] [

Help

J

Using the Mergetool to Translate an Add-On

The version US 4.00.03 has
been selected to removed
Translation Tokens that exist
in the other version. This will
only have the added texts left
in this version.

The status tells that 4695
tokens existed from the base
Navision version

The fields have been checked
to be used for filtering during
translation.



Run Automatic translation

Use Functions, Create New Language from ENU.

[| 18] [Mustbe 2 |etters)

[anu:tiu:uns v] [ Help

Delete Token in Qther Version

Creakte new Laru;%ages Fram EMU
Ise Translakion

Skatistics F2
Set Translation Add-on

Ipdake Exist In

Set Translated

Reset Translated

Find Sugagestions

Find Translated Suggestions

m Okher Wersion

L

Answer No to the Question about creating all languages.

Microsoft Business Solutions -Mavision

\:.5) Create Al Lanquages?

[ Yes

)

Select ESM and click OK.

= Language Codes

EOX

Code Languag... | Description
EML 1033 English US
» | S0 2058 Spanish Mexico
[ Ok ] [ Cancel ] [ Help
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The function to create a new
language from the ENU. No
texts will be translated, but
the untranslated tokens will
be created.

The question to create all
language. This is normally
not required.

The language Codes window.
This is the relation between
the Code and the Language
ID used by the text
export/import.



The new Language is created. Currently with ENU Texts.

Microsoft Business Solutions -Navision E'

L]
. | ) 14703 new kexts added.

Filter on the Language Code ESM.
Use Functions, Use Translation from Other Version.

=y -y T =g
Must be 2 letkers,

S I R

Functions v] [ Help
Skatistics F2
Set Translakion Add-on
Ilpdate Exist In

Set Translated

Reset Translated

Find Suggestions

Find Translated Suggestions

Delete Token in Other Yersion
Creake new Languages From EMNU

Version

Lse Translation from Cther

Enter the information in the Request Screen.

2 Translate From Version

Qpkions |

VErsion . . ... .. . \5E0,52, 10 U54,00,03 £
From Yersion . . . . . . U54,00,03 £l
Language Code . . . . . ESM

[ O, i [ Cancel ] [ Help

]
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The new Translation Tokens
has been created 14703 text
to translate.

The function to Use
Translation from Other
Version.

The US4.00.03 version is used
for finding translations. First
will it search for the exact text
from the ENU version after
that will it find the translation
from the ESM version (by
using the Token) and change
the “Text 1”” and translated
field.

Only not translated fields will
be changed.



Click OK to use the translation.

2204 easy ones. When

designing/coding the

. application should it be

\l‘) 2204 of 14703 Takens has been translated, considered using field names,
messages and error texts that

already exists in base

Navision. This will reduce the

translation task a lot.

Microsoft Business Solutions-Navision rz|

Now filter on the field “Same Exist Earlier in Version” = No.
Use the Functions, Statistics to view the remaining to translate.

> SED.52.10 US4.00.03 (ESM)
N 1 ) Tokens 14703

In Mersion 2955

In Version Eatlier 7373 The statistics showing 6949
Ckher Wersions 2422 texts to go.

Translated 2204

nique to be Translated 6949
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Manual Translation supported with Lookups to Base Navision Terminology

The automatic part of the translation is now done. The remaining tokens need to be translated manually. The translation
should start with the Object Captions starting with the table names. To only show those filter on “Secondary ID Type” = ‘P
and “Secondary ID” = 8629.

EE Translation Token - Table Filter
Yersion .., Langud Field Filter ek 1
» |SEDSZ.... ESM Wersion Code SEN.52.10 US4.00.03 EDT Template -~
SE0.5Z.... ESM Language Code ESH EDT AW Tables
Secondary ID Type P 3 : - - -
SE0.52... ESM S dar;m B eos DI NAY Fields Filtering on the translation
SEOSZ.... ESM FOI Document - -
tokens. Several fields exists
SE0LS2.... ESM » | Token | ED1 Seqment . . .
e H——— that make filtering easier.
= ok [ cancel | [ mpel | [ Heb 01 Fiolds These fields are not shown on
SE0BZ.... ESM P 18 0 e b o = T W L ) avision Awvailable the form
SE0.52.... ESM T14000358-Pa629-42058-L999 18 EDI Rec, Doc, Hdi
SE0.5Z,...  ESM T14000355-PEE29-A2055-L999 20 EDI Rec, Doc., Fie w
£ >
[ Furictions v] [ Help ]

When translating is it very important to use the same words already used in Navision. Manual translation without using
lookups should only be done in very limited amount. When translating manually is the risk of “inventing” new terminology
or inconsistency much higher.

Use the Functions, Find Suggestions to show possible translations. The translation from base version will be used to show
similar translations.

EDI Rec, Doc, Fields w

[an-:tiu:uns v] [ Help ]

—— S kistics Fo
Set Translakion Add-0n
IUpdate Exist In The functions to Fund
Set Translated Suggestions by looking in the
Reset Translated base Navision terminology

Find Suggestions
Find Translated Suggestions

Delete Token in Okher Version
Creake new Languages Fram EMU

Use Translakion From Other Wersion
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The similar texts are shown.

&= Lookup Translation Tokens

Languag...
E3M
ESM
ESM
ESM
ESM
ESM
ESM
E3M
ESM
ESM
ESM

1154,00.03
154,00.03
U54,00.03
1154,00.03
154,00.03
154.00.03
11534,00.03
1154,00.03
154,00.03
U54,00.03

ENU Text 1
the BizTalk purchase credit m. ..

JA-Anniversary, B-Bonus,E-5e.,.

,Debit, Credit
JImmediately, 1 Week MNaotice, ...

Jovder, Invaoice, Credit Mema, ...
,Pavment, Invoice, Credit Merm, ..
,Pavment, Imvoice, Credit Merm. ..
Juoke, Order Confirmation, In...
,Quote, Order Confirmation, In...

yInvaice, Credit Memo
and the number of credit mem. ..

Text 1

el abona de compra de BizTalk,
yA-fniversario,B-Bonus, E-Sep. .
,Debe, Haber

,JInmediata, 1 semana de ankel... —
,Pedido, Fackura,Mata crédita,. ..
,Pago,Factura,Mota crédito, D, ..
,Pago,Factura, Mota crédito,R. ..
,Cotizacian, Zonfirmacion pedi. ..
,iCotizacian, Confirmacion pedi. ..
,,Fackura,Mota crédito

v &l nimero de notafs de crédit...

The list of texts that contain
parts of the ENU version and
the same ESM text.

The filters applied are limiting the records shown. The filter for the text is build with each word.

B8 Translation

Token - Table Filter

- BX]

Field Filter
Texk 1 *@edi*|*@kemplate®
Yersion Code S4,00,03 [+]
Language Code EMU
Same Exist Earlier in V... Mo
K, ] [ Cancel ] [ apply ] [ Help ]
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The filtering. It can sometimes
be useful to change the filter
to only show part of a name.
Certain parts of the texts will
not be filtered like ““Code”
and “No”.



Start typing “Template” in the field “ENU Text 1" to find the first text starting with template.

| “ersion ... Languag... EMU Text 1 Text 1

__}_ 1154.00.03 ESM Template Code iZod, plantilla ]|

_|Us4.00.03 ESM Templake Consumer Mo, M2 plantilla consunidor

| |Us4.00.03 ESM Template Customer Mo, M2 plantilla cliente

| |U5S4.00.03 ESM Templake Mame Mambre libro
IJ54.00.03 ESM Template Ma, Mo plantilla B

: U54.00.03  ESM Templake Property Propiedad plantila
1154.00.03 ESM Template Property Collection Coleccidn prop, plantilla

g = Text 1 - Find The result with Find As You

Type showing all the texts

Findwhat ., . . ... (templal | a starting with Template.
Match . . . . 0 0 (yWhale Field Find et j

(%)Beginning of Field Find Previous
{Jany Part of Field

Match Case. . . . . . . ]
Close

Find &s You Tepe |, | . .

/4 il

Help

The name used in Navision is “Plantilla” for “Template”. It then needs to be combined with the EDI. Use Copy Paste to
copy the value.
Edit the “Text 1” with the new value.

& Translation Tokens
Length Translated | Text 1 S.. 5. 5., EMU Text 1 E.
| &E] 12 EDI Plantilla v EDI Template ~
9 14 EDI MAY Tables v EDI MAY Tables
9 14 EDI MAY Fields v EDI MAY Figlds
9 12 EDI Document v EDI Docurment
9 11 ECI Segment v ECI Segment e The new value has been
9 11 EDI Element v EDI Element edited in the “Text 1"’ field.
9 10 EDI Fields v EDI Fields
9 23 Mavision Available Doc, Mavision Available Doc,
9 15 EDI Rec. Doc. Hdr. EDI Fec, Doc. Hdr,
9 20 EDI Rec, Doc. Fields v EDI Rec, Doc, Fields hdl
< | =
[ Functions v] [ Help ]

After leaving the field will a comment tell how many other fields was changed.

. | J 1 Changed, 1 other token is changed with

the same text.
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Change the field “Translated” to Yes. Again is the message shown that more tokens have been affected.

It is sometimes useful to finish working with a certain kind of text before continuing. But else can the same process be used
to translate all the other tokens. After finishing translating the table would it be good to print a “Terminology List” by copy
paste to Excel with all the translated objects names. This can be used for the further translation.

After translating the table name is the statistics showing 1 less to translate.

Microsoft Business Solutions-Mavision E|

3 SED.52.10 US4,00,03 (ESM)
\14) Tokens 14703

In Yersion 9955

In Yersion Earlier 7373 1 less translation and 2 more
Ckher Wersions 2422 translated.

Translated 2206

IInique to be Translated 6943

When a good part of the translation has been done is it possible to use the translated tokens for lookup. This can be very
useful when writing error messages or similar.
Use Functions, Find Translated Suggestion to open the translated window.

v EDI Rec, Doc, Fields w
¥
[ Functions v] [ Help
— Skakistics Fo
Set Translation Add-on
Ilpdate Exist In

The function to show the

Set Translated already translated texts.

Reset Translated
fions - |E':|‘-’E“ Find Suggestions

Find Translaked Suggestions

Delete Token in Other Yersion
Create new Languages From EMU
Ise Translation from Qther Wersion
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The window with the translated texts appears. From here can texts also be copied with copy/paste.

S=/9

&= Lookup Translation Tokens

Wersion ...
SEQ.SZ....
SEC.SZ2....
SECLSZ....
SE0.SZ....
SEC.SZ2....
SECLSZ....

Languag...
E3M
ESM
ESM
ESM
ESM
ESM

EMU Text 1

EDI Template

Posted Purchase Credit Memo
Purchase Credit Memo

Quote, Order, Invoice, Credit M., .
Quate, Order, Invoice, Credit M.,

Sales Credit Memo

Text 1

EQI Plantila

Histdrico nota crédito compra
Mota crédito compra
Cotizarion,Pedido, Factura, Cré. .
Catizacidn,Pedido, Factura, Matk, .
Moka crédito venta

Using the Mergetool to Translate an Add-On

The translated texts. Some of
the automatically translated
appear too.



Exporting and testing the translation

It can be useful during the process to export the translated text and import them into the database for testing.

From the Version List use Advanced, Translation, Export Translation File

ons v] [Edvanced v] [ Help ] ‘

e Export Tables Stripped Fields
Find Object Properties Changes
Remove Translakion Numbering

The export menu option for
the translation tool.

Translation Translation Tokens
reate ENU Captions k Import Translation File
Zode Review Export Teanslation File

Select a new Filename by using the assist edit.

Dataport Export File Name

Save in: |Lﬁ Translate V| 4 ) ¥ = &

o, [£] 5E0.52.10 in US4.00,03 bxt
\_.-‘5 [£] SE0.52.10/in US4.00.03_t bt
MyRecent | |[Z] US4.00.03 bxt

Documents | | [Z] US4, 00,03_t kxt

f‘[‘.‘

Dezktop

_ The new filename is entered.

ty Documents

kdy Camputer

-

File name: 'SED.5210in US4.00.03 ESM_tbat v [ sae |

My M etwark, Save as type: |Tth Files [*.tst)

w | ’ Cahcel ]
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Select the “Language Code”.

= Export Translation File

Cpkions |
VErSION . . . ... . \5E0,52, 10 U54,00,03 £
File Mame . . . . . . . . (CH\TemplTranslatelSED.52.101i0 US. .. [m]]
Language Code . . . . . ESH The Language Code has been
filled in.
OK[: [ Cancel ] [ Help ]
Click OK to Export the translation file.
Microsoft Business Solutions-Mavision
— -
» | } Translation Tokens in version SE0.52,10 US4.00,03 (ESM) has been Exparted. The new Language Textfile

has been eported.

Open the database with the add-on.
Open the Objects Designer and filter on the Add-On Objects.
Mark all the objects and use Tools, Translation, Import

0N Window  Help

Work Dake. .. Eg! {E) @

Language. ..

Ohbject Designer Shift+F12

Mawigation Pane Designer  Alk+F12 L
The translate option is

Debugger r selected after marking all the
Client Monitor objects the translation should
Foom CHI+Fa be used in. It is possible to

mark a single object or a
Backup. .. whole range for the add-on.
Restore, .,

Translate m
Language Maodule » Expoart. ..
il ci14
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Browse to the file with the translated add-on

Translate Import

&

My Recent
Documents

i

Desktop

|

\$

My Documents

by Metwork,

Loak. i | ) Tranzlate

[Z] sEn.52.10in US4.00,03.kxt
[Z] sEn.52.10in US4.00.03_t.kxt
[Z] s4,00,03, bt
2] US4.00.03_k.bxt

File:

Files of type:

FIarme:

|SED.52.1D in 54,0003 ESM_t.tt

v/ [

Open

l

|Te

wb Files [*.txt]

v |

Cahcel

)

Click Open and wait for the progress bar to end..Confirm the Import of the texts.

Microsoft Business Solutions-Havision

\:..:) Are vou sure vou wank to complete the import?

[

I

Yes

Mo

All the objects are now modified with the new texts.

=] Object Designer

& Table
Farm

=] Report
+& Datapart
“MLpart
4 Codeunit

B MenuSuite

| an

T. IO Mame M. Version List

g2 7321 Warehouse Shipment Line ¥ NAYW14.00,03,5E0.51 ~

8 14000350 EDI Template iv SED.S0.32

| 14000351 EDI MaAY Tables v SE0.50,32

8 14000352 EDI MAY Fields ¥ SE0.50.32

8 14000353 ECI Document ¥ SE0.50,32

2 14000354 ECI Segment ¥ SE0.50.32

8 14000355 EDI Element ¥ SEN.50.32

8 14000356 EDI Figlds v SE0.50.32

8 14000357 Mavision Available Doc, ¥ SE0.50.32

8 14000355 EDI Rec, Doc, Hdr, ¥ SEN.50,32

| 14000359 EDI Rec, Doc, Fields v SE0.50,32 b

< I >
T ] [ Diesign ] [ Run ] [ Help

]
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The exported file from the
Mergetool is marked.

After running the import will
it be possible to confirm the
import.

The objects have been
modified with the new texts.
Even if the objects is not
touched by the imported texts
will the Modified and
timestamp be changed.

The Mergetool can be used to
find the objects that has been
changed by the import. This
can be import for a second
translation that was only done
partially the first time.



If the table is opened will the new table caption be shown.

£ Multilanguage Editor |._|®
 Language Yalue
i nglish {Lniked Stakes) EDI Template ~
|| apanish (Mexico) ECI Plankila
| The ESM Caption has been
|| added to the object.
[ v
[ Ok | [ Cancel ] [ Help ]

To create a Language module could the language have been deleted from the database before importing the translated texts.
In that way would the new language module not contain the texts from base Navision.
To export a Language Module select all the Add-On objects and use Tools, Language Module, Export

el indow  Help

Work Date. .. ﬁ ﬁ& @

Language...

Cbject Designer Shift+F12
Mavigation Pane Designer alk+F12

3  Debugger k
H Clignt Manitar

The menu to export the
s Zoom Ctrl+Fa

Language Module

Backup. ..
Restore,..

Translate

Language Module
Compile Fi1

Using the Mergetool to Translate an Add-On



Create a new file name. In most cases will a Language Module be able to be used for all versions of an add-on. If the
newest version has more texts will they be skipped during import for an older version.

Language Module Export |E| El

Save in: |Lﬁ Translate v| 0 jr & [T~

[c
My Recent
Documents

=

Deskt
FERR The new name has been
created. Try keep version on

translations as on objects.

\$

My Documents

@

kdy Camputer

File name: SED.5210ESM.fim v [ sae |

by Metwork, Save &z type: | Language Module Files 7 fim] L | ’ Cancel ]

The new language module has been created.
The files in the directory after export the Language Module.

Marme: Size
i MergetoolPMesPublic. Fdb 1,000,000 KB
SEEI.SE.IEI ESM.Flm T71EE
oM 5ED.52,1000n US4,00,03 database.fdb 300,000 KE
E_w] SED.SE.ID?H 154,00,03 ESM_E.Ext G35 KE The Language module has
4~ 5ED.5Z, 10000 U54,00,03.fFob 29,736 KB been exported.
E] SEQLS2. 1000 US4, 00,03, bt 20,045 KB
[£] SE0.52.10 in US4,00,03_t kxt 3,848 KB
] us4.00,05.txt 69,375 KB
=| US4,00,03_k kxk 16,340 KE
i Us 4,00,03 database.fdb 200,000 KB
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Suggestions when translating

Always look at the length of the text. Do not use extensive long texts for Tables, Objects and Fields.
Use Capital Letters same way as Navision is using them.
Create standard abbreviations.

Threat a translation like a product version. Keep versions. It is possible to import already translated texts as the beginning
for a version. Or use the function “Use Translation from Other” multiple times.

Start with the Table Names, Create a Terminology List, Translate the Objects, Fields, and Option Strings, Verify that the
terminology is good and consistent. Then translate the message and other fixed texts.

Understand the way the “Token” field is build.

How to estimate time for translation. After translating a couple of products will the time break down be like this.
Translate Tables and create consistent terminology 20 %
Translate Objects, Fields and Captions 40 %
Translate Messages and Errors 20 %
Testing and verification 20 %
In average will it be possible to translate between 50-100 token per hour depending on the knowledge of the translation
tool, the application being translated and base Navision.

It is not possible to translate Tables, Objects, Fields, and Option Strings without knowing Navision and the application.
Messages and error text can be done by other based on the terminology list and lookup to other translations.

The “Translation Add-On Code” can be used for dividing the project between several people.

Never underestimate the task of translation. A bad or inconsistent translation can make the product useless for the end-user.
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